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BIBJIEI3MH B TIPOMOBAX AMEPUKAHCLKHUX ITPE3UJEHTIB
KIHIIS ABAJLSITOTO TA TIOYATKY
JIBAJLATH NEPIIOTO CTOJITTS

BikTopis YeraiikiHa

Jlveiecokutl nayionanvuuil yHigepcumem imeni leana Opanka
(éyn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

[IpoananizoBano mparmMaruyHi QyHKLii 010:1€i3MiB y mpomMoBax amepukanchkux [Ipe-
3ugeHTiB KiHig XX Ta nmoyatky XXI cromiTh, a Takoxk MalcTepHe BUKOpHCTaHHsS bBiomil
SIK TMPELEJCHTHOTO TeKCTy. Y MOCTIHKEHHI BUCBITIIEHO MparMaTHyHi QyHKIi1 6i0neizmiB,
BXUTUX 0Oe3 )KOAHMX 3MiH, TpaHchopMoBaHUX 0i0nei3MiB, a TaKOXK CIIB Ta BUPa3iB, “Io-
pomxenux” bibmiero, mo TpamsfoThes B mpoMoBax Binmbsama Kiinrona, [[xopmxa Byma-
MoJoxiioro, bapaka Odamu.

Kmiouosi crosa: 610nei3Mu, perieACHTHIIA TEKCT, iIHTEPTEKCTYalbHICTh, BEPTUKATIBHUI
KOHTEKCT, IUTYBaHHs, ()pa3eosiori3M, ato3is, parMaTiuka, pUTOpUKa

Mera wmi€l po3BiKH — TOCHIANTH IparMaTHyHy (QyHKOi0 6i0neisMiB y mpoMosax Bi-
nesima Kitintona, /xopmxa byma-momnonmoro ta bapaka O6amu.

[uTary Ta anro3ii sIK HEBiJl’éMHA YaCTHHA BEPTHKAIILHOTO KOHTEKCTY, BiJIITPAIOTh BaX-
JIMBY POJIb y CIIPUMHATTI TEKCTY MIJIbOBOIO ayAUTOpi€ro. [IpoTe st yCHilmHOTO IOHECSHHS
MIOB1IOMJICHHS aBTOP MIOBUHEH BPaxoBYBaTH ii ()OHOBI (COIi0-KyIBTYpHI) 3HaHHS. ToMy He
BUMAAKOBO came bibumist, 3aBIsiku CBOiN YHIBEpPCATBbHOCTI Ta BCEMOMIMPEHOCTI, CTana OCHO-
BHUM IIPELIEICHTHUM TEKCTOM y MPOMOBax aMepukaHChkuX [IpesuneHTiB Ta 3abe3neunsa
e(heKTUBHE BTUICHHS TOJIOBHUX (DYHKINIH “TPe3HICHTCHKOTO TUCKYPCY”’, 30KpeMa, QYHKIIFO
MOB1TOMJICHHS (KOMYHIKaTHBHY) Ta (pyHKIIif0 BIuUBY [12, c. 64]. Sk cTrimicTHYHUE 3aci0
CJIOBA Ta BUCIIOBH i3 Bibmii y XynoxHbpoMy i myOIiCTHYHOMY CTHIISIX JTITEpaTypHOi MOBH
CIIYTYIOTH JUIS TyBUPA3HEHHsI MiJTHECEHOCT, YPOUYHCTOCTI Ta IMHAMIYHOCTI po3noBifi [16,
c. 48].

Cgsre [IucbMo nociiae BaXxiMBe Miclie B 30aradeHHi MOB Ta JiiTeparyp cBity. Bipomosxk
BiKiB XpPHCTUSHCHKI ICTHHU TIepeaBaid 3 MOKONIHHS B ITOKONIHHS 3aBISKH IepeKiIanaM
bi6mii. Kaury Kaur nepeknageno 2200 moBamu i3 2700 icHyr0UuX, 1110 00’ €JHATIO CBITOBY
CIUIBHOTY HABKOJIO TIEBHHUX O10NMiHHMX i1ealiB Ta MOHATh. TOMy HE BHUIAJIKOBO, IO caMe
bibmis 3aiimae Baxxime micue B CILIA — neprkaBi, 0 CKIIAAE€THCS 3 PEACTABHUKIB PI3HUX
Halliil Ta BipoBU3HaHb. J{0 peui, B COLIOMIHTBICTHII Tanep HaOyBae MOMIMPEHHS TEOPis TaK
3BaHO1 “MOBHOT CIpaBeAJIMBOCTI”, 3TIHO 3 AKOIO B II00aJbHOMY CBITI IIOBUHHA MaHyBaTu
JIMIIE OJTHA TII00AahbHAa MOBA, 1 Ii€E0 MOBOIO TTOBHHHA OyTH aHIIiiChbKa [24, ¢. 14].

3 yaciB, Ko repii epporieii npuoynu B HoBy 3emMitro, mpuBi3my 3 co0oto JKeHEeBChKY
biluito, 1151 KHMTA CTaia CUMBOJIOM BipH B Kpaiie MailOyTHe. [lepma bibumist, HanpykoBaHa B
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3axijHii miBKyi (coyatky B 1663, a motimM B 1665 porri), mepekiap anroKiHChKO MOBOIO
aMEPHUKAHCHKUX 1H1aHI[IB aMEPUKAHCHKUH KOJIOHIATBHUH TTACTOP aHDTIHCHKOTO MOXOKEHHS
Joxon Emmior. [TotiMm, Maiike uepe3 cTo pokiB, HiMenbkuit emirpant Kpicrodep Cayp mo-
YaB MpaloBaT HaJ cBOiM MepekiaaoM biomii. biomis Cayepa cTana nepuiuM nepexiagoMm
Castoro [Iucpma €BpomeiCchbKOI0 MOBOIO — HIMEIBKOIO, HAJPYKOBaHOIO HA aMEPHKAHCHKIH
3emJ1i. [IpoTe mpoMIio YuMao yacy Jo Toro, SK repiina aHrioMoBHa bi0is BUHTILIA APYKOM
y KoJIOHianbHIi Ameputli. Jlo bOTro aHITIOMOBHE HAacelIeHHS KOpHCTyBalloch bibmiero Ko-
pons Axosa (KJB), siky 10BOAMIOCH MPUBO3KUTH 3 AHIVII1, aXK/Ie BC1 MpaBa Ha Hel HajleKanu
Amnrmnificekiit Koponi. KJB nekinbka pa3 nepeapykoByBajlach B AMEpUIIi, 3a3HAI0UN IEBHUX
3miH. Tak, Hanpuknan, J>xon Becni Buaas “Bumnpasnenuii” KJV New Testament, B sixomy
HanigyBaioch oHas 12 000 3miH. Yiepiie B KOJOHIANbHIH AMEpHIll TOBHE BUIAHHS aH-
riomoBHOT bioumii Koposst SIkoBa HagpykyBaB Podept Alitken y 1782 pori. [Ipans Aiitkena
orpumaina cxsaneHHs Bin [Ipesunenrta Jxopmka BammarTona i crana Bigoma sik “biomis
aMepuKaHChKoi peBoutortii” [27]. YV 1833 pomi Bigomuii nexcukorpad Hoa Beberep Bunas
KJB, BHicmuy HU3KY 3MiH y KHUTY: BiH 3aMiHUB apXaiuyHUil aHIMIHCHKHUM MPABOIUC CIIB iX-
HIMU aMepUKaHCHKUMH BiIMOBIIHUKAMHU Ta HaMaraBcsl yHUKaTH (pa3, AKi, Ha Oro 1yMKy,
“Oyau 00pa3IMBUMH Ta HaBITh HEBUTOHUYCHUMU . CTaBaJIO OUEBUIAHUM, IO MPEICTABHUKH
PI3HUX HaIliH, sIKi (hopMyBai aMepUKaHCHKHIA HapoJl, ToTpedyBaym bionii, sika 6 Oyna Ha-
MMcaHa 3po3yMUIIIIOI iM MOBOIO, & cCaMe — aMEPHUKAHChKOI aHTIIIHCHKOI0, TOMY YAMAJIO
MepeKIIaiadiB Ta peNiridHuX Iis4iB TPYIMIACH HaJ M. OTHOIO 3, MOXKITBO, HAMIIIKaBIlIIHX
crpo0 Takoro “oHoBieHHs” bibmii ctas nepeknazn cyppaxuctku xymnii E. CuiT. Lig mpars
Oysa BiABEpTO HEBAAJION, MMPOTE BOHA 3aiiMae Ba)KJIMBE Miclie B icTopii nepekiaaiB biomii
aHDTIHCHKOIO MOBOIO Ta cIIoco0iB 11 mepekinany. B cBoilt po6oti CMiT 3acTocyBaiia MeXaHIIHHH
MIiJX1: BOHA MepeKiiaiaia KoKHe TeOpeiichbke Ta rpellbke CJIIOBO, IO TPAIUISIIOCS B TEKCTI,
AHIIIIACHKUM MPSIMUM BiJINOBiTHUKOM. Baxxme miciie B ictopii nepekiais biomii 8 CIIA
3aiiMae The Revised Standard Version of the Bible (RSV), pobota Haf sxoro TpuBana 3 1927
10 1952 poky. Xoua RSV ozapa3zy 3m00yna nomynasipHicTs cepell aMepUKaHCHKOTO HACEIeH-
HsI, IPOTE CTABICHHS 0 Hel OylNo HEOIHO3HAYHE 3 OOKY KOHCEPBATHBHOTO XPUCTHUSIHCTBA
(bynaaMeHTaTICTIB), SKi CTBEPPKYBAIH, IO [IeW Tepekiaa Heabano nepenae biomiiHumin
tekcT. [Ipukimanom mporo € nepexian Kuauru Big Icai 7:14. B KIB iinetbes: “Therefore the
Lord himself shall give you a sign; Behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and shall
call his name Immanuel” [28]. [Tepexnagaui RSV BHKOPHUCTOBYIOTE CIIOBO Woman 3aMiCTh
virgin, mo cnoTBoproe TekcT opuriHany: “Therefore the Lord himself will give you a sign.
Behold, a young woman shall conceive and bear a son, and shall call his name Imman'u-el”
[28]. Baxmuse micie cepen nepekianiB biomii B CIIA nocinatots The New International
Version of the Bible (1978) , The Living Bible (1971), The New American Standard Bible
(1971) Ta The New King James Version (1980), ne mepexiagadi, HaMararo4uchb 3pOOUTH
Bibnito 1ocTymHOIO AT pO3yMiHHS IIMPOKOTO KOJIa YMTAadiB, a 30KpeMa JiTeH, OepyTh 3a
OCHOBY IpuHIMI nepexnaany thought-for-thought [26].

Hyxe 1nikaBuUMU € pesyasratu gociimxenns The Bible in American Life, mo iioro mpo-
BiB LIeHTp BHUBUYCHHS PEJIril Ta aMEPUKAHCHKOT KYJIbTYPH MPOBIIHUX YHIBEPCHTETIB IITATY
Inmiana y 2013 pomi. 3rijHo 3 momaHow iHpopMaIliero, biomis qyxe MoMMpeHa cepen Ha-
CeJIEHHSI ITLOTO IITATY, Cepe JKIHOK OulbIe, HiX cepex 9onoBikiB (56% mo 39%), cepen
apoaMepHuKaHIliB OiIbIIE, HIX cepel JIofel eBporneiichkoro noxomkeHHs (70% mo 44%),
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cepeJ1 cTapux Jirojei BikoM 3a 70 pokiB OiibIle, HiX cepes Mooz BikoM Bij 18 mo 29 pokis
(56% o 44%) [30]. Taxi naHi BiANOBIAAIOTH ICTOPI1, aJKe KOJIM aMEPUKAHCHKHX HEBUTHHHKIB
MPUBE3NIY Ha KOHTUHEHT cydacHux CIIIA, To came pemirisi, XpUCTUSIHChKA 3HAUHOIO MipOIo,
IOTIPH CBOI MO3UTHUBHI (PYHKIII1, TAKOXK CIIY>KWJIa IHTEpecaM eKCILUTyaTaTopiB, 00 3aCTaBUTH
HEBUTBHUKIB KOPUTHCS. 3rajlaiiMo CTpaJHUILKUH 00pa3 nasapka Toma 3 TBopy ['epier-bivep
Croy “Uncle Tom’s Cabin” .

Tepmin “0i0nei3mM’ Mae HU3KY JediHilii y HaykoBii miTeparypi. Ha mnymxy O. AxmaHo-
BO1, TepMiH “0i07ei3M” — 1€ CIIOBOCIIOyYEHHS, IIUTaTa (peucHHsI) a00 CJIOBO JOCTEMEHHO
BCTAHOBJICHOT'O O10J1fHOTO MOXOMKEHHS, IO BXOAUTH J0 JEKCUYHOTO CKJIaay MOBH [2,
c. 66] . Hocnigauk O. Conomenko ytouHioe BuzHaueHHs O. AXmMaHOBOi: 0i01ei3M Tpeba
PO3MIIAAATH HE MPOCTO SK CIIOBO UM BHpa3, B34ATI 3 bi0ii, a Takox i SK JIEKCHKO-(Ppaseosio-
TIYHY OJMHUITIO, 110 MOXHA BUBecTH 31 CBsaroro [Tucema (“prodigal son™ ), abo sika BUHHUKIIA
iy ii BIUIMBOM, SIK, HAITPHUKIIAA, aHaTOMIYHAN TepMiH “Adam’s apple” = kanuk [15, c. 132].
“JIeKCHKOH 3araJpHOTO Ta MOPIBHSUIEHOTO JITEpaTypo3HABCTBA” MPOIOHYE TaKe BU3HAYCHHS:
“610mei3M — 1e cnoBo yu BuciiB i3 biomii” [10, c. 68]. 3a A. bipixom Ta 1. Maremmuenm,
010ei3Mu — 11e T1 MOBH1 OJJMHMLI1, 10 IEPEHILIIH 10 TeKCTy-IpuitMada 3 bibmii, abo Ti, Ha gKki
BIUIMHYMA 11 cemaHTHKa [4, c. 41] . 3a P. 3opisuak, “6i0meizmu’ — 11e okpeMi citoBa ta ppase-
0JIOTi3MHU ( B IIUPOKOMY PO3YMIiHHI IIbOTO TEPMiHa, BKJIFOYHO 3 TIPUCITIB MU Ta IPUKAa3KaMH),
SIK1, BIIIpBABIIKCH BijJ 010JIIHHOTO TEKCTY, ITUPOKO BXXUBAIOTH Y MOBJICHHI, ITOOYTOBOMY Ta
miteparypHomy [7, c.103]. H. Axnpeiiuyk Bu3Ha4yae 0i6nei3m sik 3adikcoBaHy B TekcTi biomii
(b pa3eonoriuyHy OJMHUIIO, [0 MAE CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY CJIOBOCIOIYKH, 1€ CEMAHTHYHA
€HICTH JOMIHY€E HaJI CTPYKTYPHOIO PO3IUTHLHICTIO KOMITIOHEHTIB, SIKi yTBOPIOIOTH I[1IICHICTD
[1,c. 56]. 1o peui, 0i0nei3MU BKITIOYAIOThH HE TUTBKH (Ppa3eoIOTiYHI OUHHUII, a i TOOTUHOKI
CJIOBa, 30KpeMa BJIaCHI Ha3BH.

Ha »xaib, y HuX1 J1ekcukorpadiyHUX JpKepen HeMae TepMiHa “0i0meism”, 30kpema, B
“JIMHrBUCTHYECKOM JHIMKIIONeandeckoM cioBape” [11, c. 74], “Ennuknonenii cy4acHoi
VYkpainu” [6, c. 619], “CnoBHuky ykpaincekoi MmoBu™ [14, ¢. 172, 173] Ta B TepMiHONIOTI4HIN
ennukiionenii “CyvacHa ninreicruka” [13, c. 52].

Ha mixcTaBi nuToBaHuX nediHilil Ta BIACHOTO JOCTIHKEHHS MPOMOHYIO TaKe BU3HAYCH-
Hs: “0105ei3M” — 11e CIIOBO (4acTo — BIIAcHE 1M’s) 4M (pa3eosioriyHa OMUHUIIS, SIKi BXKHUTO B
TekcTi bibmii, a oTke, B IXHIO CEMaHTUYHY CTPYKTYPY ITi/I BILTHBOM KOHTEKCTY BXOJTUTh CEMa
“BEJTMYHICTB, yPOUUCTICTh”, “3B’5130K 3 bi0iniero”. BomHodac BpaxoByemo, mo a0 6i0neizmin
BXOJISITh BUCIIOBH 3 NIEHOPATUBHOIO KOHOTAIIi€10, HAMIPHUKIIA, cast pearls before swines.

[IpomoBu amepukaHchKkuX [Ipe3upIeHTIB 3aBKIN BUIIIAIOTHCS CBOEIO YPOUYHUCTICTIO,
MiHECEHICTIO Ta XYIOXKHbOIO MalcTepHicT0. Hampukiaa, HacKiIbKH BUCOKO aMEpUKaHIT
IHYIOTh Ma(OCHO-MHUCTEILKUHN piBeHb TPOMOB [Ipe3nnenta Appaama JIiHKOIbHA CBIUYNTH
ToM akt, mo aBi Horo mpomoBu — Address Delivered at the Dedication of the Cemetry at
Gettysburgh Ta Second Inaugural Address — BKITIOueHO B IPECTHXHY AHTOJIOTiIO0 aMEepHKaH-
CBKOI JliTepatypu [23, ¢.672; c. 673—-674]. Yknagau AHTONOrIT IpH IIbOMY 3a3Hauae: “As the
House Divided speech suggests, Lincoln now added to the often biting satirical humor, and
to the logic and natural grace of his earlier utterances, a resonance and wisdom that mark his
emergence as a national political leader and as a master of language” [23, p. 671]. 3rigHo
3 mpoMoBor0 House Divided, no 3Bu4HOI inKkoi carupu JIiHKOJIBH 10Ja€ TYMOPUCTHYIHUN
€JIEMEHT, 1 JI0 JIOTIYHOCTI ¥ BETMYHOCTI HOTO MONEPEAHIX BHCIOBIB PE30HAHCHICT Ta My-
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JIPiCTh, IO BUILIISIE HOTO IPOMOBH SIK ITPOMOBH HAIlIOHAIBEHOTO BOX 151, MalcTpa eMOIIHHOTO
MOBJICHHSI.

AwmepuxaHcbki [Ipe3uneHTi kpaCHOMOBHO BIUTITalOTh 010miitHI amro3ii y cBOI IpOMOBH 3
IIParMaTHYHOO METOI0. [XHi 3BepHEHHS NPOHHU3aHi CIOBAMH, (PPa3eONOriuHNMY OTHHUIIAME
3 bi0mii, a TakoX TPaIuIAIOTHCS 1T UTaT. 1{ikaBuMH 3 OIS Ay MTYBaHHA bibmii € mpo-
MoBH [Ipe3uieHTIB, e BOHN 0e3MmocepeTHh0 MOCUITAI0ThCS Ha NIPEIeICHTHHI TeKeT — bibmiro.
Tak, mHanpuknan, [Ipesunent bapak O6ama y cBoemy Ilepriromy iHaBrypaniitHoMy 3BepHEeHH1
BHUKOpHCTaB psiaku 3 Ilepmoro nocnanag Anocrona [lasna no KopintaH, mocunaiodncs
Ha Casre [Tucemo: “We remain a young nation, but in the words of Scripture, the time has
come “to set aside childish things” [25]. V 6i0milinomy Tekcti Anocton [1aBno 3ManboBye
T000B 10 OIMKHBOTO 1 HATOJIOUTYE Ha TOMY, IO BIIPOIOBXK YCHOTO CBOTO )KUTTEBOTO MIIIXY
JIIONMHA TTIOBUHHA KepyBaTHcs I1iero 4yecHoToro: “When I was a child, I spake as a child, I
understood as a child, I thought as a child: but when I became a man, I put away childish
things” [28]. Hurtyroun Cesare [Tucemo, [IpesuaentT Obama 3aKiIvKaB i€ 30BCIM MOJOIUH
aMEpPHUKAHCHKUHM HApOJ 0 3MiH, IaM SITAI0UX IIPU LIbOMY OJIATOPOAHY 1/1€10, IO JICKUTH B
OCHOBI, a caMe piBHICTb BCix ii rpoMazsH: “the God-given promise that all are equal, all are
free, and all deserve a chance to pursue their full measure of happiness” [25].

V croiii mpomoBi 9 BepecHst 2001 poky, Koiu aMEepUKaHChKUN HApoJI 3a3HAB CTpAIllCH-
HOTO ynapy Bix Tepopuctis, xopmx bym-mononmmii 38epayBcs 1o [lcanma 23: “And 1
pray they will be comforted by a Power greater than any of us, spoken through the ages in
Psalm 23: “Even though I walk through the valley of the shadow of death, I fear no evil for
you are with me” [25]. 3akiHunTt npomoBy 0i6miiiHNM [Icanmom 23 Gyno OLIbII HIXK J10-
PEYHO, OCKUTBKH B XBIJIMHH Kaxy 1 CyM’sITTS JIFOAHU, 3BUYAIHO K, 3BEpTaIOThCs A0 bora, a
omxke, 1 1o biomii. [Tpu nboMy Tpeba BpaxysatH, 1o biomis Bigirpaa Jiy:ke BaxkIUBY poiib Y
(hopMyBaHHI aMepHKAHIIIB SIK HaIlii 1 momupeHi ypuBky 3 biomii qoope Bigomi im ycim: “Ye,
though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil: for though art
with me” [28]. Tomy He nuBHO, o came [lcanm 23 amepuKaHIli Ha3BaJu OIHUM 31 CBOIX
yimo0neHnx 010IIHHUX TEKCTIB, PO MO0 CBITYAThH PE3YJbTaTH BUIIE3TaIaHOTO JOCITIHKSHHS
[30]. [Ipe3uneHT BXKUB 1ei ypUBOK O3 3HAYHHUX TPpaHC(POpMAIiid, TPOTEe 3aMiCTh apXalaHUX
dbopM ye, though, art BiH BUKOPUCTAB CyJacHi BIAOBITHUKY even, you, are, oo 3po0uTH
MIOBiJOMJICHHS JOCTYIIHIIINAM JUIS CIIPHHHATTS. HACEICHHSIM.

bibneism the valley of shadow TpannseTbes TakoXK y 3HAMCHUTOMY BipIIIi MOMYJISPHOTO
amepukaHcbkoro moeta Enrapa Anana [To “Eldorado” [30]. do peui, 6i6miiiHuii o0pa3 TyT
I1IKOM TTEPEOCMUCIICHHH.

[l1e Ha OVH MPUKIIA] IIUTYBAHHS 3 TOCWIAHHSM Ha TEKCT MEPIIOHKEPETa HATPaIlIIEMO
B [lepuriii iHaBrypamiiHiid mpomosi Binbsima Kiminrona: “The Scripture says, “And let us not
be weary in well doing: for in due season we shall reap, if we faint not” [25] . Y cBoemMy 110-
cianHi Aniocton [1aBio mae esiki BKa3iBKH 1010 B3a€MHOTO CIIBXXUTTS, a 30KpeMa — pOOUTH
n06po onmxubOMY. [Ipe3unent KitinToH BUKOpUCTaB 110 (pasy B TEKCTi IPOMOBH 3 TI€I0 K
MParMaTUYHOI0 METOIO, 3 SIKOI0 BOHA BXKHTA B TEKCTI MEPIIODKEPENIa: BiH 3aKIHKaB HAPOI
10 HOBUX 3BEpIICHB Ha ONaro yciel Hallil, a 0T)Ke, KOKHOTO aMepUKAHIIS.

IikaBuM nprKIIaIoM TpaHchopMallii momupeHoro 6i0MHHOTO BUCIIOBY € psiaky i3 [Tep-
II0TO 1HaBTypalliiHoro 3BepHeHHs bapaka O6amu: “Starting today, we must pick ourselves
up, dust ourselves off, and begin gain the work of remaking America” [25] . [[>xepenom mi€i
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rutary € Kaura Bin [Tpopoka Icaii 52 : 2: “Shake thyself from the dust; arise and sit down, O
Jerusalem: loose thyself from the bands of thy neck, O captive daughter of Zion” [28] . Llumu
psnkamu Ipopox Icaist 3aknukae i Haguxae borom oOpaHuii i3painbcbkuil HAPOA MiTHATUCS
micysi ITMOOKOT0 MOPabHOTO 3aHemnaay, a TAaKoXK BUTHAHHS 31 CBO€T 3eMJIl acCUPIMLIAMU.
bibniitny nutary [Ipesunent bapak O6ama TpaHc(hOpMyBaB, BKHBAIOYH 3aMiCTh TITHOOKO
Oi0miiiHOTO BUCNOBY shake thyself from the dust Buno3mineny 010miiHY (pasy 3 THM caMUM
o0pazoM nipaxy dust ourselves off’ 3aMiHUB PO3MOBHE CIIOBO @rise Ha CIIOBO TAKOTO 3K PETICTPY
pick up. Hutyroun Binomy ¢pasy [Ipopoka Icaii, sxwmii, 3riqHo 3 bibmieto, HamaraBcs mi-
0aIbOPUTH CBill HAPOJ BiJ TPIXOBHOTO MaJIiHH 1 MOpaJIbHOT Aerpaaaiii (BXKUBalOYH CydacHi
tepMminn), [Ipesuaent CLLA BinoBiTHO 3BEpHYBCA 10 aMEPUKAHCHKOTO HAPOLy, BIpS4H, 110
nobpe Bigomuit iMm o6pa3s Ilpopoka Icail BiivMHE Ha CBiIOMICTh aMepuKkaHIliB. [lepen num
a03a1oM YuTaEMO B TeKCTi [Ipe3unienTa CTBepIXKECHHS Berui AMEPHUKH, OJTHA4YE 3 IEBHUM
3aCTEePEKCHHAM HEOOX1THOCTI JISSIKUX 3MiH, 1 I1e 3aCTePESIKCHHS BiH BUCIIOBHB, 3BEPTAIOYHCH
1o bi6mii Ta [Ipopoxa Icaii.

VY cBoix mpomoBax lIpe3naeHTy Takox BUKOPUCTAIHN JBO- YU TPHUCIIBHI 0i0iei3Mu.
IIporo Bxe jpocTaTHBO, MO0 y MITLOBOTO YUTaua, J00pe 00i3HaHoro 3 bibmiero, cTBOpUBCS
BiJIMIOBITHUI KOHTEKCT 13 0101iHHOI0 (hpa3oro AK KIH0UoBOK0. [IpHKIIaIoM TAKOrO BKUBAHHS
€ (pazeosioriyHa OAMHUIA O10MIHOTO MTOXOKeHHS a promised land, sixa € B Jpyromy iHay-
rypamiifHoMmy 3BepHeHHi Binbsima Kitintona. Leit 6101ei3M BunaeTbcs HaMm 100pe BIJOMUM i
03Havae Miclle, Jie Ha JIFoIei OiKyI0Th OararcTBo, 3M0poB’s Ta macts [18, c. 218]. Longman
Dictionary of English Idioms nonae Take Bu3HaueHHs 11boro 0i0nei3My: the (or sometimes
a) promised land a pleasant land or situation to which one looks forward with eagerness: ...
her ambition was always to come to England which she thought of as a promised land. (Nova
Nov 74) 1II ... it is important to remember that Revie cannot lead England to the promised
land in one match. (Daily Mirror 30 Oct 74 ) [N] < From the Bible referring to Canaan, the
land that was promised to the Jews by God. [19, c. 187]. 3rigHo 3 bi6niero, [ocnons ckazas
ABpaamy, sikuii 6yB Bignanuii oMy i clyXHsHMIA, BUIATH i3 CBOET 3eMJTi it oMy CBOTO 6aThKa i
WTH 10 3eMiti XaHaaHCHKOI, Ky BiH iioMmy mokaske. 3ate Bin yTBOpHUTH Bil ABpaaMa BeIUKUN
HapiJ i 0J1arocIoBUTH Horo. 3emiist XaHaaHChKa — 3eMitd, Ky ['ocrmoas moooinss ABpaaMoBi
3a BigmaHicTh. Och, 10 mpukiIany, paaku 3 biomil: “And it shall come to pass, when ye be
come to the land which the Lord will give you, according as he hath promised, that ye shall
keep this service” [28]. IIpesunent Kninton Ha3Bas 3emieto obitoBaHoio CIIIA — nepxasy,
Ky CTBOPWIN 0AaThKU-3aCHOBHHUKH HA MPHHIUIAX AEMOKpaTii Ta piBHOCTI. | memo TpaHc-
hopmytroun 11 (hpa3eosiori3M, BiH HATOJIOCHUB Ha TOMY, 1110 Ha ITOPO3i TPETHOTO TUCSIOITTS
TOJIOBHHM 3aBIIQHHSM BCIX aMEPHKaHIIIB € He JIHIIIe 30eperTH 3acau, ajie i Haali po3BHBaTH
1110 MoTyTHIO HaanepxaBy: “Guided by the ancient vision of a promised land, let us set our
sights upon a land of new promise” [25] .

VY 3B’513Ky 3 PO3BUTKOM MOBH JIesiKi 010J1€13MH iCHYIOTh Y AEKUIBKOX JICKCHUHMX BapiaHTax
[17, c. 238], 30kpeMa BUpa3, 10 HATEXKUTH 10 BepOanizoBanoro koHuenty JOITOMOTA —
to extend (give, lend) a (helping) hand. [xopmx Bymi-monoammii y cBoiit mpoMoBi, sIKy BiH
suronocuB y Iapaamenti Jlonaona 19 muctonana 2003 poky, BYKUB L€l BUCIIB Y MOBHICTIO
Oi0miiiHIN nexcuuHiit Gopmi: “To those who cling to power through corruption and deceit
and the silencing of dissent, know that you are on the wrong side of history; but that we will
extend a hand if you are willing to unclench your fist” [ 25]. Ock psaaku i3 New English
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Version: “She opens her arms to the poor and extends her hands to the needy” [28]. ¥V
IMpucnis’sx 31 map Jlemyin po3nosinae mpo Ba>kKIUBi HACTAHOBH, K1 BiH OTPHUMAB Bifl CBOET
Marepi, a 30KpeMa Ipo BaKIUBICTh XOPOIIOTr0 CyIIyTHUKA B xUTTi. Llap roBoputs, mo 1o-
Opa npyXHHa — MiHHINIA 332 KOpaJH, a/HKe BOHA JOMOMAarae 3HEJJONCHHM Ta MPOCTATAE PYKY
JOTIOMOTH HYKJICHHUM.

ITpucrocoByroun Oi0MIiHI ICTHHU IO CydacHOTo XUTTs, [Ipe3uneHt Bym amo3uBHO
3BepHYBcs 10 [IpuciiB’s 9, ne B 00pasi KiHKH 3MalTbOBaHO MYJIPICTh, SKa MOOyayBaia CBii
IiM Ha cemu cToBrax [28]. Bin cTBepaus, mo nepiuii, Apyruii Ta TpeTiii CTOBIM — CTOBIIN
Oe3reku, Ha SIKUX MOXkHa OymyBati iemokparito: “The peace and security of free nations now
rests on three pillars: first, international organisations must be equal to the challenges facing
our world, from lifting up failing states to opposing proliferation” [25]. MoxxHa BBaXkatH,
1o 0i0:iiHa Ppa3a TYyT BUKOHYE He JIMIIEe KOMYHIKAaTUBHY (DYHKIIIIO, aJie i eMOTHUBHY, TOOTO,
BUKITUKAE MIEBHI TIOUYTTS €HTY31a3MYy, 3aXOIUICHHSI, BIpH.

Y upomy 3BepHeHHI [Ipe3uieHT Takok CTBEPIUB, 110 aMEpUKaHIIl — M000XHa Hatlis. Bin
3razas, mo ¢pasza “Good News” (“borosimenHs”) Buepie 3’ siBuiiacs y nepeknazi Binbsama
Tinana. [pe3uneHT Takox 3rajas peniriiiHux aisgiB Becni ta Binmesima bByca. Bin Haronocus,
10 B KOXKHOMY aMEpHKAaHIIEBI € IIIOCh BiJ aHNTiHChKOT Hatlil: “It’s rightly said that Americans
are a religious people.That’s, in part, because the “Good News” was translated by Tyndale,
preached by Wesley, lived out in the example William Booth. At times, Americans are even
said to have a puritan streak — where might that have come from? Well, we can start with the
Puritans” [25]. ¥ mpomogi #netses Takox npo 10 3anosineit boxux. [Ipapna, BianoBiaHo
10 MEHTaJbHOCTI aMepUKaHLiB, JyMka mpo 10 3anoBinell BUCIOBIEHA JOBOJII iPOHIYHO,
ockineku [Ipe3unent Binmscon mpubys 1o €spomu i3 14 TBepkeHHAME PO MUp, HA IO
[Ipesunent Opaniiii 3ayBaxus, mo cam bor mae yimmie 10 3anosineii: “President Wilson had
come to Europe with his 14 Points for Peace. Many complimented him on his vision; yet
some were dubious. Take, for example, the Prime Minister of France. He complained that
God, himself, had only 10 commandments. Sounds familiar” [25]. [Tpe3uneHT Takox BXKUB
BHCIIIB, mopomkeHut bidmiero, “Holy Land” 3amicts [1anectunu, Haromonryoun Ha ToTpedi
JIOCSITHEHHSI IGMOKPATIT B 1ii kpaiHi: “Achieving peace in the Holy Land is not just a matter
of the shape of a border” [25]. 3aci 3aMiHH OJJHOTO BHUCIIOBY iHIIMM HAJCKUTh 10 HAHTIO-
MIMPEHIINX MOBHHUX YHIBEPCATii, 10 BUKJIUKAE EMOTHUBHI IMOYYTTS 1 3araJIbHUI €HTY31a3M.
Came 11e TOJIOBHA NTparMaTuiyHa MeTa — BUKJIMKATH TaKi HACTPOi.

OTOX, Ha MiJCTaBi AOCIIIKEHHS MEPEKOHYEMOCH, 10 bibmis nmocigae BaxxiuBe micie
B )KHTTI aMEPUKAHCHKOTO Hapoay. AMepuKaHChKi [Ipe3unenTu, BUKOpucToByroun CBsTe
[TuceMo y CBOIX MPOMOBAX SIK NMPELEACHTHUH TEKCT, e pa3 HaroJOMIYIOTh Ha BaXKJIIMBOCTI
Moro ictun s Beiei HaIli1, aJke BOHH 00’ €IHYIOTh BCIX aMEPHKAHIIIB Ta CIYKaTh 3aKOHAMHU
utst camux [IpesumeHTis.
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BIBLICAL EXPRESSIONS IN THE SPEECHES OF THE US
PRESIDENTS AT THE END OF THE 20TH CENTURY AND AT THE
BEGINNING OF THE 21ST CENTURY

Viktoriya Chetaykina

Ivan Franko National University in L’viv
(1, Universytets’ka St., L’viv, 79000)

The article focuses on the analysis of the pragmatic functions of biblical words and
phrases in the speeches of the US Presidents at the end of the 20th century — at the beginning
of the 21st century and their masterly usage of the Bible as a precedent text. The paper
analyses the pragmatic functions of direct quotations and transformed biblical phrases as
well as the words and expressions “produced” by the Bible used in the speeches of William
Clinton, George W.Bush and Barack Obama.

Scripture has a special place in enriching the languages and literatures of the world. For
centuries Christian truths passed down from generation to generation through translations
of the Bible. Books have been translated into 2,200 languages from 2700 existing, which
brought together the international community around certain biblical ideals and concepts. It
is no accidental that the Bible occupies an important place in the US, the state consisting of
representatives of different nations and faiths.

The study reveals that the Bible occupies an important place in the lives of the
American people. While using Scripture in their speeches American presidents emphasize
the importance of Its truth to the whole nation, because they unite all Americans and are
laws for the presidents themselves.

Keywords: biblical phrases, precedent text, intertextuality, vertical context, citation
(quoting), idiom, allusion, pragmatics, rhetoric



